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ДОГОВОР ПОСТАВКИ № ___-____

г. Томск                       		               __.__._____ г.

Общество с ограниченной ответственностью «Норд Империал», в лице генерального директора Бакланова А.В., действующего на основании устава, именуемое в дальнейшем «Поставщик», с одной Стороны, и __________«_________», в лице________________         ____________, действующего на основании _________, именуемое в дальнейшем «Покупатель», с другой Стороны, а совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор (далее - Договор) о нижеследующем:
1. Предмет договора
1.1. Поставщик обязуется поставлять, а Покупатель принимать и оплачивать конденсат газовый стабильный (далее – ГК, Товар) на условиях, оговоренных в настоящем Договоре, а также в спецификациях к нему, которые являются неотъемлемой его частью. 
1.2. Качество Товара должно соответствовать ГОСТ Р 54389-2011 «Конденсат газовый стабильный». 
1.3. Цена Товара, сроки поставки, место поставки, количество Товара и, при необходимости, иные условия поставки устанавливаются отдельными спецификациями, являющимися неотъемлемой частью настоящего Договора.

2. Условия поставки 
2.1. Поставка Товара осуществляется путём его выборки (самовывоза) Покупателем из пункта налива, расположенного на Снежном месторождении (Каргасокский район, Томской области) (далее – Пункт налива). 
2.2. Покупатель обязан осуществлять выборку Товара (получать Товар) в срок и по графику, установленные в соответствующей спецификации. Настоящим Поставщик уведомляет, а Покупатель подтверждает свою осведомленность о том, что Товар готов к передаче в срок, установленный в соответствующей спецификации. 
2.3. Обязанность Поставщика по поставке считается исполненной в момент предоставления Товара в распоряжение Покупателя в срок, предусмотренный в пункте 2.2 Договора. Невыборка Товара Покупателем в срок, установленный соответствующей спецификацией, не освобождает его от обязанности по приёмке и оплате Товара. Обязанность Покупателя по выборке Товара считается исполненной в момент получения Товара (пункт 2.8 Договора). 
2.4. Налив Товара производится в автоцистерны, подаваемые Покупателем под погрузку в Пункт налива.  Минимальное количество передаваемого Товара – одна автоцистерна. Налив Товара ниже минимального количества, указанного в настоящем пункте, не осуществляется и недопоставкой не считается. 
2.5. Автомобильное транспортное средство, подаваемое Покупателем под погрузку в Пункт налива, должно соответствовать требованиям, предусмотренным:
· ГОСТ 21561-2017. Межгосударственный стандарт. Автоцистерны для транспортирования сжиженных углеводородных газов на давление до 1,8 Мпа. Технические требования и методы испытаний, введённым приказом Росстандарта от 05.07.2018 № 391-ст;
· Федеральными нормами и правилами в области промышленной безопасности «Правила промышленной безопасности опасных производственных объектов, на которых используется оборудование, работающее под избыточным давлением», утв. приказом Ростехнадзора от 25.03.2014 № 116;
· иным обязательным требованиям.
Перевозка Товара должна осуществляться Покупателем с соблюдением требований, установленных международными договорами, нормативными правовыми актами Российской Федерации, регламентирующими перевозку опасных грузов.
2.6. При получении Товара в Пункте налива Покупатель обязан обеспечить выполнение своими представителями, включая водителей, требований правил охраны труда, пожарной и промышленной безопасности, предусмотренных нормативными правовыми актами Российской Федерации. 
2.7. Покупатель обязан назначить своих представителей, которые уполномочены на приёмку Товара в Пункте налива путём оформления доверенностей по форме № М-2 или М-2а, утверждённой постановлением Госкомстата РФ от 30.10.1997 № 71а. За сутки до начала отгрузки Покупатель направляет отсканированную копию доверенности Поставщику по электронной почте на следующий адрес: 
LPG.Sales@imperialenergy.ru 
Оригинал доверенности передаётся Поставщику на Пункте налива при приёмке Товара.
2.8. Факт передачи Товара подтверждается отметкой представителя Покупателя в транспортной накладной, оформляемой на Пункте налива при передаче Товара. 
2.9. Право собственности на Товар переходит к Покупателю в момент передачи Товара. Риски случайной гибели и случайного повреждения Товара переходят к Покупателю с момента предоставления Товара в его распоряжение в соответствии с пунктом 2.2 Договора.
2.10.  Поставщик вправе до устранения соответствующего нарушения Покупателем приостановить отгрузку Товара в следующих случаях:
2.10.1. Нарушения Покупателем требований, установленных          пункте 2.5 Договора;
2.10.2. Нарушение Покупателем требований, установленных            в пункте 2.6 Договора;
2.10.3. Нарушения Покупателем требований, установленных           в пункте 2.7 Договора;
2.10.4. Нарушение Покупателем обязательства по предварительной оплате Товара (пункт 5.4 Договора);
2.10.5. Наличие у Покупателя задолженности по оплате ранее поставленного Товара. 
2.11.  В случае приостановки отгрузки Товара по основаниям, указанным в пункте 2.10 Договора, Покупатель несёт ответственность за невыборку Товара в установленный срок.

3. Порядок приёмки Товара по количеству и качеству
3.1. Приёмка Товара по количеству осуществляется Покупателем на Пункте налива в момент отгрузки Товара. 
3.2. Количество отгруженного Товара определяется по показаниям установки измерения, входящей в состав установки налива газового конденсата АСН-12ВГ. Полученное значение отражается в транспортной накладной, оформляемой на Пункте налива при передаче Товара.
3.3. Покупатель в момент передачи Товара обязан проверить правильность указания в транспортной накладной количества отгруженного Товара. В случае если фактическое количество отгруженного Товара меньше значения, указанного в транспортной накладной, Покупатель обязан незамедлительно отразить данный факт в транспортной накладной. В случае невыполнения данной обязанности Покупатель не вправе предъявлять претензии по количеству Товара. 
3.4. Качество Товара подтверждается паспортом качества, выдаваемым лабораторией Поставщика. Паспорт качества передаётся представителю Покупателя в момент отгрузки Товара. Товар считается принятым Покупателем по качеству согласно паспорту качества, за исключением случаев, предусмотренных пунктами 3.5-3.7 Договора.
3.5. Покупатель вправе потребовать проведения анализа отгружаемого Товара в лаборатории Поставщика либо отбора проб с последующей передачей в аккредитованную лабораторию.
3.6. В случае проведения анализа отгружаемого Товара в лаборатории Поставщика отгрузка Товара приостанавливается до получения результатов анализа. Товар считается принятым Покупателем по качеству согласно протоколу, иному документу, подтверждающему результаты анализа, проведённого лабораторией Поставщика.
3.7. Отбор проб осуществляется Поставщиком в присутствии представителя Покупателя. Отобранная проба опечатывается представителями Поставщика и Покупателя и направляется Поставщиком для анализа в аккредитованную лабораторию.
3.8. Покупатель вправе предъявить требования, связанные с недостатками переданного Товара в случае если недостатки обнаружены в течение 24 часов с момента передачи Товара, а в случае отбора проб (пункты 3.5, 3.7 Договора) – в течение 24 часов с момента получения заключения, иного документа, подтверждающего результаты анализа проб, проведённого аккредитованной лабораторией. 
3.9. Покупатель вправе предъявить к Поставщику претензии, связанные с недостатками переданного Товара, в течение 7 (семи) календарных дней с момента передачи Товара, а в случае отбора проб (пункты 3.5, 3.7 Договора) – в течение 7 (семи) календарных дней с момента получения заключения, иного документа, подтверждающего результаты анализа проб, проведенного аккредитованной лабораторией. К претензии должны быть приложены документы, подтверждающие недостатки переданного Товара.
3.10. В случае несоблюдения правил, установленных пунктами 3.8, 3.9 Договора, претензии удовлетворению не подлежат.

4. Права и обязанности сторон
4.1. В течение срока действия настоящего Договора Поставщик принимает на себя следующие обязательства:
· передать Покупателю в собственность Товар в соответствии с качеством и количеством, а также в сроки, указанные в настоящем Договоре и спецификациях к нему;
· одновременно с передачей Товара передать Покупателю все необходимые документы (паспорт качества Товара, транспортные накладные). Перечисленные документы могут передаваться Поставщиком Покупателю по факсимильной связи, с обязательным последующим направлением оригиналов по почте.
4.2. В течение срока действия настоящего Договора Покупатель обязуется:
· незамедлительно информировать Поставщика о существенных фактах, имеющих значение для исполнения настоящего Договора;
· обеспечить приемку и вывоз Товара в порядке и сроки, предусмотренные настоящим Договором или спецификациями к нему;
· производить расчеты с Поставщиком за отгруженный Товар в соответствии с условиями настоящего Договора;
· рассмотреть, подписать, передать Поставщику необходимые документы (акты приема-передачи, транспортные накладные, доверенности на получение Товара).

5. Цена и порядок оплаты
5.1. Цена за единицу Товара и общая стоимость каждой партии Товара определяются Сторонами в спецификациях к настоящему Договору, являющихся неотъемлемыми частями настоящего Договора. 
Цена поставляемого Товара определяется как среднее значение котировок российской нефти, публикуемых агентством Argus Media Limited в бюллетене «Argus Рынок нефти России» в разделе «Спотовые котировки, Юралс fip Западная Сибирь СПОТ» в первом выпуске месяца поставки, плюс премия, согласованная сторонами в размере  ___ руб. за тонну с НДС.
Цена Товара включает НДС.
Форма оплаты – безналичная.  
Все платежи по настоящему Договору производятся в рублях Российской Федерации. Датой совершения платежа считается дата зачисления денежных средств на расчетный счет Стороны, в пользу которой платеж был произведен. В платёжных документах должна быть ссылка на номер и дату Договора, номер и дату соответствующей спецификации.
5.2. Покупатель уведомляет Поставщика об осуществлении платежа в трехдневный срок с даты совершения платежа путем отправки в его адрес копии платежного поручения. В платежном поручении обязательно делается ссылка на настоящий Договор.
5.3. Платежи за Покупателя могут осуществляться третьими лицами по его распоряжению с обязательной ссылкой на Покупателя в платежном документе.

5.4. Если иное не установлено в спецификации, Покупатель обязан перечислить в качестве предоплаты 100% от стоимости Товара, указанной в спецификации, на расчетный счет Поставщика, после выставления Покупателю счета. В случае возникновения переплаты, средства засчитываются в счет предоплаты на следующий месяц
5.5. Цена Товара может быть определена или изменена в любом случае только на основании дополнительного соглашения Сторон, подписанного обеими Сторонами Договора. О предложении изменить цену любая из Сторон направляет свои предложения другой стороне в письменной форме.
5.6. Изменение цены Товара после её отгрузки и (или) после перечисления денежных средств на расчетный счет Поставщика не допускается.
5.7. Итоговая стоимость поставки за месяц определяется в счете-фактуре и товарной накладной.
5.8. В случае если количество фактически поставленного Товара превысило количество Товара, указанного в соответствующей спецификации, Покупатель обязуется произвести окончательный расчёт в течение 5 (пяти) календарных дней с момента получения Товара. 
5.9. Не позднее 15 (пятнадцатого) числа месяца, следующего за месяцем, в котором была произведена отгрузка Товара, Стороны обязуются производить сверку по всем отгрузкам Товара за прошедший месяц и осуществленным за них платежей, что оформляется актом сверки взаиморасчетов Сторон.
5.10. Акт приема-передачи, товарная накладная и счет-фактура должны быть предоставлены Поставщиком Покупателю не позднее 5 (пятого) числа месяца, следующего за месяцем поставки.
5.11. Стороны договорились, что любые авансы, предварительные оплаты, отсрочки и рассрочки платежей в рамках Договора не являются коммерческим кредитом по смыслу ст.823 ГК РФ и не дают Покупателю по соответствующему денежному обязательству права и не выступают основанием для начисления и взимания процентов за пользование денежными средствами на условиях и в порядке, предусмотренных ст.317.1 ГК РФ.

6. Ответственность сторон
6.1. Стороны несут имущественную ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение условий настоящего Договора в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.
6.2. В случае нарушения сроков внесения предоплаты, сроков осуществления окончательных расчётов за Товар Покупатель обязан в течение 5 (пяти) дней уплатить Поставщику пени в размере 0,1% от суммы задолженности за каждый день просрочки.
6.3. В случае нарушения сроков выборки Товара установленных и согласованных в спецификации, Покупатель обязан в течение 5 (пяти) дней уплатить Поставщику пени в размере 0,1% от стоимости невыбранного Товара за каждый день просрочки. 
6.4. Взыскание любых неустоек, штрафов, пеней, процентов за нарушение любого обязательства, вытекающего из Договора, не освобождает Стороны от исполнения такого обязательства в натуре. При этом в случае, если в результате нарушений одной из Сторон любого из обязательств, вытекающих из настоящего Договора, другой Стороне были причинены убытки, последняя имеет право взыскать со Стороны, нарушившей обязательство, причинённые убытки в полном объёме. 
6.5. Убытки (вред, ущерб), причинённые Покупателем жизни, здоровью и имуществу третьих лиц, окружающей среде в результате неисполнения или ненадлежащего исполнения Покупателем правил охраны труда, пожарной и промышленной безопасности, иных обязательных требований, установленных законодательством Российской Федерации, возмещаются Покупателем в установленном порядке.
6.6. В случае употребления работниками Покупателя (иными привлечёнными им лицами) алкогольных напитков, наркотических, токсических, психотропных веществ, появления их в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения на территории вахтового посёлка, производственных и иных объектах Поставщика, указанные работники (иные лица) удаляются с территории Поставщика за счёт Покупателя без права повторного заезда на территорию Поставщика. При этом Покупатель обязуется уплатить Поставщику штраф в размере 100 000 (сто тысяч) рублей за каждое нарушение в течение 15 (пятнадцати) дней с момента предъявления Поставщиком письменного требования.
6.7. В случае ввоза, хранения, распространения на территории вахтового поселка, производственных и иных объектах Поставщика работниками Покупателя (иными привлечёнными им лицами) алкогольных напитков, наркотических, токсических, психотропных веществ, огнестрельного и газового оружия, боеприпасов, взрывчатых веществ, указанные работники (иные лица) удаляются с территории Поставщика за счёт Покупателя без права повторного заезда на территорию Поставщика. При этом Покупатель обязуется уплатить Поставщику штраф в размере 100 000 (сто тысяч) рублей за каждое нарушение в течение 15 (пятнадцати) дней с момента предъявления Поставщиком письменного требования.
6.8. Факт употребления работником Покупателя (иным привлечённым им лицом) алкогольных напитков, наркотических, токсических, психотропных веществ, факт нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, факт ввоза, распространения, хранения алкогольных напитков, наркотических, токсических, психотропных веществ, огнестрельного и газового оружия, боеприпасов, взрывчатых веществ, иные нарушения фиксируются в акте. Данный акт составляется сотрудниками охраны (работниками организации, осуществляющей охрану соответствующих объектов) или представителями Поставщика и подписывается представителями Поставщика и Покупателя. В случае если представитель Покупателя отказывается от подписания акта, об этом делается отметка в акте и акт подписывается представителями Поставщика и третьими лицами.
6.9. Покупатель несет ответственность в случае причинения ущерба окружающей среде, а также за соблюдение ФЗ «Об охране окружающей среды» и ФЗ «О промышленной безопасности опасных производственных объектов» во время приемки Товара в свой специализированный транспорт.
6.10. В случае нарушения Покупателем запрета на уступку (передачу) прав и обязанностей по Договору (пункт 11.2 Договора), Покупатель обязан уплатить Поставщику штраф в размере 200 000 (двести тысяч) рублей и возместить убытки.  

7. Срок действия договора, порядок изменения, расторжения и дополнения условий договора
7.1. Договор вступает в силу с момента его заключения, распространяет свое действие на отношения Сторон, возникшие с _______202_ года, и действует в течение одного года, а в части принятых и неисполненных Сторонами обязательств - до полного исполнения таких обязательств. Если не доказано иное, датой заключения Договора является дата, указанная на его первой странице после номера и места заключения Договора. 
7.2. По согласованию Сторон настоящий Договор может быть расторгнут, изменен, дополнен путем подписания уполномоченными представителями каждой Стороны дополнительных соглашений, которые будут являться неотъемлемыми частями настоящего Договора.
7.3. Односторонний отказ от исполнения Договора (полностью или частично) или одностороннее его изменение допускаются в случае существенного нарушения Договора одной из сторон. 
7.4. Нарушение Договора Покупателем предполагается существенным в случаях:
- неоднократного (два и более раза) нарушения Покупателем сроков внесения предоплаты или сроков осуществления окончательного расчёта за переданный Товар;
- неоднократной (два и более раза) невыборки Товара в установленные сроки;
- нарушения Покупателем правил охраны труда, пожарной и промышленной безопасности, иных обязательных требований, установленных законодательством Российской Федерации, если это повлекло причинение убытков (вреда, ущерба) имуществу Поставщика, жизни, здоровью и имуществу третьих лиц, окружающей среде либо создало угрозу причинения таких убытков (вреда, ущерба).
7.5. Договор считается изменённым или расторгнутым с момента получения одной стороной уведомления другой стороны об одностороннем отказе от исполнения договора полностью или частично. 

8. Обстоятельства непреодолимой силы
8.1. Каждая из Сторон освобождается от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по Договору, если докажет, что надлежащее исполнение оказалось невозможным вследствие непреодолимой силы. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются чрезвычайные и непредотвратимые при данных условиях обстоятельства, которые непосредственно повлияли на исполнение Договора. 
8.2. Сторона, подвергшаяся действию обстоятельств непреодолимой силы, должна в течение 7 (семи) дней с момента их возникновения представить другой Стороне полученные в соответствующих государственных или иных уполномоченных органах (организациях) документы, подтверждающие указанные обстоятельства. В случае непредставления данных документов в указанный срок, Сторона лишается права ссылаться на указанные обстоятельства.
8.3. [bookmark: _ref_1-12b33fb56ef140]В случае, когда обстоятельства непреодолимой силы и их последствия продолжают действовать более 3 (Трех) недель, Стороны в возможно короткий срок проведут переговоры с целью выявления приемлемых для обеих Сторон альтернативных способов исполнения Договора и достижения соответствующей договоренности.

9. [bookmark: _ref_1-c691072f249648]Антикоррупционная оговорка
9.1. [bookmark: _ref_1-c81673cea20d41]При исполнении Договора Стороны, их работники, представители и аффилированные лица не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату денежных средств или иных ценностей любым лицам для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или с иными противоправными целями.
9.2. [bookmark: _ref_1-71ab9afd76b843]При исполнении Договора Стороны, их работники, представители и аффилированные лица не совершают действия, квалифицируемые законодательством как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а также иные действия, нарушающие требования законодательства о противодействии коррупции.
9.3. [bookmark: _ref_1-1caeb18a95ba48]В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение указанных в Договоре антикоррупционных требований, она обязуется незамедлительно уведомить другую Сторону в письменной форме. В уведомлении нужно указать факты или предоставить материалы, подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение.
9.4. [bookmark: _ref_1-4caa791beb8c4e]Сторона, получившая уведомление, обязана рассмотреть его и сообщить другой Стороне об итогах рассмотрения в течение 10 календарных дней с момента получения уведомления.
9.5. Если подтвердилось нарушение другой Стороной антикоррупционных требований, Сторона вправе потребовать возмещения убытков.

10.  Порядок рассмотрения споров
10.1.  Все возникающие споры разрешаются Сторонами с соблюдением обязательного досудебного (претензионного) порядка.
10.1.1.  До предъявления иска, вытекающего из Договора, Сторона, которая считает, что её права нарушены (заинтересованная Сторона), обязана направить другой Стороне письменную претензию.
10.1.2. Претензия должна содержать требования заинтересованной Стороны и их обоснование с указанием нарушенных другой Стороной норм законодательства и (или) условий Договора. К претензии необходимо приложить копии документов, подтверждающих изложенные в ней обстоятельства.
10.1.3. Сторона, которая получила претензию, обязана её рассмотреть и направить письменный мотивированный ответ другой Стороне в течение 20 (двадцати) календарных дней с момента доставки претензии.
10.1.4. Заинтересованная Сторона вправе передать спор на рассмотрение суда после получения ответа на претензию либо, если ответ не получен, по истечении 30 (тридцати) календарных дней со дня доставки претензии другой Стороне.
10.2. Все споры и разногласия, вытекающие из настоящего Договора или в связи с ним, будут решаться Сторонами в Арбитражном суде Томской области в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.
10.3. К отношениям, возникающим из Договора, применяется право Российской Федерации.


11. Прочие условия
11.1. Настоящий Договор составлен в 2-х экземплярах на русском и английском языках, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон. В случае противоречия между русским и английским текстом, русский текст имеет преимущественную силу.
11.2.  Покупатель не вправе без письменного согласия Поставщика уступать (передавать) свои права и обязанности по Договору.
11.3.  Юридически значимые сообщения. 
11.3.1. Заявления, уведомления, извещения, требования или иные юридически значимые сообщения, с которыми законодательство, иные нормативные акты или Договор связывает наступление гражданско-правовых последствий для другой Стороны, должны направляться Сторонами любым из следующих способов по адресу, указанному в Договоре:
· нарочным (курьерской доставкой). Факт получения документа должен подтверждаться штампом Стороны с указанием входящего номера и (или) распиской на соответствующем документе представителя Стороны в его получении;
· телеграммой;
· заказным письмом с уведомлением о вручении;
· письмом с объявленной ценностью, описью вложения и уведомлением о вручении.

11.3.2. Юридически значимые сообщения могут быть отправлены по электронной почте на адрес электронной почты Стороны (её представителя), указанный в Договоре. 
11.3.3.  Юридически значимые сообщения влекут по Договору наступление гражданско-правовых последствий с момента доставки соответствующего сообщения получающей Стороне или её представителю. Сообщение считается доставленным и в тех случаях, когда оно поступило адресату, но по обстоятельствам, зависящим от него, не было ему вручено или адресат не ознакомился с ним.
11.3.4. Датой доставки юридически значимого сообщения является:
- дата получения Стороной (её представителем) сообщения, направленного нарочным (курьерской доставкой), телеграммой, заказным письмом с уведомлением о вручении, письмом с объявленной ценностью, описью вложения и уведомлением о вручении;
- дата истечения 10-дневного срока со дня поступления сообщения, направленного телеграммой, заказным письмом с уведомлением о вручении, письмом с объявленной ценностью, описью вложения и уведомлением о вручении, в организацию почтовой связи для вручения адресату, если сообщение не было вручено адресату, по зависящим от него обстоятельствам (отказ, не нахождение по адресу и т.п.). Дата поступления сообщения может подтверждаться информацией с сайта организации почтовой связи (Почты России и др.), иными документами;
- дата получения Стороной (её представителем), отправившей сообщение по электронной почте информации о доставке сообщения по адресу электронной почты другой Стороны (её представителя), указанному в Договоре.
11.3.5. Стороны обязуются незамедлительно уведомлять друг друга об изменении своих реквизитов. Стороны несут риск последствий неполучения юридически значимых сообщений, доставленных по адресу, указанному в Договоре, а также риск отсутствия по данному адресу своего органа или представителя. Сообщения, доставленные по адресу, указанному в Договоре, считаются полученными Стороной, даже если она не находится по данному адресу.

12. Юридические адреса и банковские реквизиты сторон
Поставщик:
ООО «Норд Империал»
634041, РФ, г. Томск, пр. Кирова, 51а, стр.15
Тел. (3822)55-68-68, факс 56-14-74
ИНН 70171003818/ КПП 701701001
ОГРН 1047000256984
Р/с 40702810100000039273
в Банке ГПБ (АО) г. Москва
к/счет 30101810200000000823
БИК 044525823

От Поставщика:
Генеральный директор	


_____________________ А.В. Бакланов

Покупатель:
ООО «________________»
Почтовый адрес:       
Тел. 
ИНН / КПП  
ОГРН 
Р/с 

к/счет 
БИК 


От Покупателя:

______________                     ____________ 

	
SUPPLY CONTRACT NO. ___-____

Tomsk			                                __.__.____

Limited Liability Company Nord Imperial represented by General Director A.V. Baklanov, acting on the basis of the Company Charter, hereinafter referred to as “the Supplier”, on the one part, and ____________________ represented by ____________, acting on the basis of the company Charter, hereinafter referred to as “the Buyer”, on the other part, collectively referred to as “the Parties”, have made this Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) as follows:

1. Subject of the Contract 
1.1. The Supplier shall supply and the Buyer shall accept and pay for stable gas condensate (hereinafter referred to as the “gas condensate”, “Product”) on the conditions, stipulated in the present Contract, as well as in the Specifications hereto that shall be integral part hereof. 
1.2. The quality of the Product shall comply with GOST R 54389-2011 “Stable gas condensate”.
1.3. The Product price, supply schedule, place of delivery, Product quantity, and other delivery terms, if necessary, shall be determined in individual specifications that shall be integral part of the present Contract.


2. Delivery terms
2.1. Supply of the Product shall be carried out by taking (picking up) of the Product by the Buyer from the loading point at Snezhnoye field (Kargasok district, Tomsk region) (hereinafter - the Loading Point).

2.2. The Buyer shall take (receive) the Product on the date and according to the schedule specified in the respective specification. Hereby the Supplier notifies and the Buyer confirms their awareness that the Product is ready for transfer within the time period specified in the respective specification.

2.3. The Supplier’s obligation to supply shall be considered fulfilled at the moment when the Product is handed over to the Buyer within the period of time specified in clause 2.2 of the Contract. Failure to take (pick up) the Product by the Buyer within the period established by the respective specification shall not relieve the Buyer from the obligation to accept and pay for the Product. The Buyer’s obligation to pick up the Product shall be considered fulfilled upon receipt of the Product (clause 2.8 of the Contract). 
2.4. The Product shall be filled in tank trucks brought by the Buyer for loading at the Loading Point. The minimum quantity of transferred Product shall be equal to one tank truck. Product filling below the minimum quantity, as specified in this clause, shall not be carried out and shall not be considered a short supply.
2.5. The motor vehicles brought by the Buyer for loading at the Loading Point shall comply with the requirements provided by:
· GOST 21561-2017. Interstate standard. Tank trucks for transportation of liquefied petroleum gases at pressures of up to 1.8 MPa. Technical requirements and test methods, introduced by order of Rosstandart dated 05.07.2018 No. 391-st;
· Federal norms and rules in the sphere of industrial safety “Industrial safety rules for hazardous industrial facilities that use equipment operating under excess pressure”, approved by order of Rostekhnadzor dated March 25, 2014 No. 116;
· Other mandatory requirements.

Product transportation shall be carried out by the Buyer in compliance with the requirements established by international treaties, regulatory legal acts of the Russian Federation governing transportation of dangerous cargoes.


2.6. Upon receipt of the Product at the Loading Point, the Buyer shall ensure that their representatives, including drivers, comply with the requirements of the rules of labor protection, fire and industrial safety established by regulatory legal acts of the Russian Federation.
2.7. The Buyer shall appoint representatives authorized to accept the Product at the Loading Point by issuing a power of attorney in format No. M-2 or M-2a, approved by the RF State Statistics Committee dated 30.10.1997 No. 71a. The day before the start of loading, the Buyer shall send a scanned copy of the power of attorney to the Supplier by e-mail to the following e-mail addresses:
LPG.Sales@imperialenergy.ru 
The original PoA shall be handed over to the Supplier at the Loading Point during acceptance of the Product.


2.8. The fact of transfer of the Product shall be confirmed by a mark put by the representative of the Buyer on the bill of lading drawn up at the Loading Point during the transfer of the Product.
2.9. The ownership of the Product shall pass on to the Buyer at the moment of transfer of the Product. Risks of accidental loss and accidental damage to the Product shall pass on to the Buyer from the moment the Product is handed over to the Buyer as per Contract clause 2.2.
2.10. The Supplier shall have the right to suspend loading of the Product until the Buyer eliminates the related violation, in the following cases:
2.10.1. The Buyer violates the requirements established by clause 2.5 of the Contract;
2.10.2. The Buyer violates the requirements established in clause 2.6 of the Contract;
2.10.3. The Buyer violates the requirements established in clause 2.7 of the Contract;
2.10.4. The Buyer violates the obligation to make pre-payment for the Product (Contract clause 5.4);
2.10.5. The Buyer has a debt in payments for previously supplied Product.
2.11. In case of suspension of loading of the Product on the grounds specified in clause 2.10 of the Contract, the Buyer shall be held liable for failure to take (pick up) the Product within the established period of time.


3. Procedure for acceptance of the Product with respect to quantity and quality
3.1. Acceptance of the Product w.r.t. the quantity shall be carried out by the Buyer at the Loading Point at the time of Product loading.
3.2. The quantity of loaded Product shall be determined based on the readings on the measuring unit, which is a part of the gas condensate loading point ASN-12VG. The measurement reading shall be put in the bill of lading, drawn up at the Loading Point during handover of the Product.
3.3. The Buyer, at the moment of handover of the Product, shall verify the correctness of the quantity of loaded Product indicated in the bill of lading. If the actual quantity of the loaded Product is less than the quantity indicated in the bill of lading, the Buyer shall be obliged to immediately indicate this fact in the bill of lading. In case of failure to fulfill this obligation, the Buyer shall have no right to raise claims w.r.t. the quantity of the Product.

3.4. The quality of the Product shall be confirmed by the certificate of quality issued by the laboratory of the Supplier. A copy of the certificate of quality shall be given to the representative of the Buyer at the time of loading of the Product. The Product shall be considered accepted by the Buyer w.r.t. the quality as per the certificate of quality, except for cases set out in Contract clauses 3.5-3.7.
3.5. The Buyer shall have right to demand to do the analysis of the loaded Product in the laboratory of the Supplier or take samples with subsequent transfer to an accredited laboratory.
3.6. In the case of analysis of the loaded Product in the laboratory of the Supplier, the loading process shall be suspended until the results of the analysis are received. The Product shall be considered accepted by the Buyer w.r.t. the quality in accordance with the protocol or another document, confirming the results of the analysis carried out by the Supplier’s laboratory.
3.7. Sampling shall be carried out by the Supplier in the presence of the Buyer’s representative. The sample taken shall be sealed by the representatives of the Supplier and the Buyer and sent by the Supplier for analysis to an accredited laboratory.
3.8. The Buyer shall have a right to raise claims related to any defects of the transferred Product if the defects were discovered within 24 hours from the moment of handover of the Product, and in the case of sample collection (clauses 3.5, 3.7 of the Contract) – within 24 hours from the moment of receipt of a statement or another document, confirming the results of samples analysis conducted by an accredited laboratory.
3.9. The Buyer shall have a right to raise claims to the Supplier related to defects of the transferred Product within 7 (seven) calendar days from the day of transfer of the Product, and in the case of sample collection (clauses 3.5, 3.7 of the Contract) – within 7 (seven) calendar days from the day of receipt of a statement or another document, confirming the results of samples analysis conducted by an accredited laboratory. Documents confirming the defects of the transferred Product shall be attached to the claim.
3.10. In case of non-compliance with the rules established by clauses 3.8, 3.9 of the Contract, no claims shall be satisfied.
4. Rights and Obligations of the Parties 
4.1 During the validity period of this Contract, the Supplier undertakes the following obligations:
· Transfer ownership of the Product to the Buyer in the quality, quantity, and within the timeframe specified in the Contract and in Specifications hereto;
· Simultaneously with handover of the Product, the Buyer shall be provided with all accompanying documents (quality certificate, bills of lading, VAT invoices). These documents may be transferred by the Supplier to the Buyer by fax, and original copies shall be sent by post afterwards.


4.2. During the validity period of this Contract, the Buyer undertakes to:
· Immediately inform the Supplier of important facts related to the execution of this Contract;
· Ensure acceptance and moving out of the Product in the manner and within the time frame indicated in this Contract or in Specifications hereto;
· Make payments to the Supplier for loaded Product in compliance with the terms and conditions of this Contract;
· Review, sign and send all the required documents to the Supplier (acceptance and handover certificates, bills of lading, PoAs for Product acceptance).


5. Price and Terms of Payment
5.1. Price per unit of the Product and the total cost of each Product batch shall be fixed by the Parties in the specifications hereto, being an integral part hereof. 
The price of supplied Product shall be determined as the average value of Russian oil quotations, published by Argus Media Limited in the Argus Russian Oil Market bulletin in the “Spot quotations, Urals fip West Siberia SPOT” section in the first issue of the delivery month, plus premium agreed by the parties in the amount of ___ RUB per ton with VAT. 
Product price includes VAT.
Method of payment: wire transfer. 
All payments hereunder shall be made in Russian Rubles. The date of payment shall be the date of crediting of money to bank account of the Party, in favor of which the payment was made. The payment documents shall contain a reference to the number and date of the Contract, the number and date of the relevant specification.

5.2. The Buyer shall notify the Supplier about making a payment within three days from the day of payment by sending a copy of the payment order to the Supplier. Reference to this Contract shall be mentioned in the payment order.
5.3. Payments on behalf of the Buyer may be made by third parties, duly authorized by the Buyer, with a mandatory reference of the Buyer in the payment document.
5.4. Unless otherwise indicated in the Specification, upon receipt of an invoice, the Buyer shall make advance payment of 100% of the Product cost, indicated in the Specification, to the Supplier’s settlement account. In case of overpay, the overpaid amount shall be accounted as part of a prepayment for the next month.

5.5. The Product price may be determined or changed in any case only based on the additional agreement between the Parties, signed by both Parties of the Contract. Any Party may send a written offer to the other Party proposing to change the price.

5.6. Change of the Product price after its dispatch and (or) after transfer of money to settlement account of the Supplier shall not be allowed.
5.7. The total cost of delivery for the month is determined in the invoice and consignment note. 
5.8. If the quantity of the Product actually delivered exceeded the quantity of the Product specified in the relevant specification, the Buyer undertakes to make the final payment within 5 (five) calendar days from the date of receipt of the Product.

5.9. Not later than on the fifteenth (15th) day of the month following the month, in which the Product was dispatched, the Parties undertake to reconcile all Product dispatches for the previous month and payments made for the Product, which shall be formalized by signing of an account reconciliation report by the Parties.
5.10. Handover and acceptance certificate, consignment note, and VAT invoice shall be provided by the Supplier to the Buyer not later than on the fifth (5th) day of the month following the month of supply.
5.11. The Parties agreed that any advance payments, pre-payments, deferrals and installment payments under the Contract are not a commercial loan within the meaning of Article 823 of the RF Civil Code and do not give the Buyer the right under the relevant monetary obligation and do not act as a basis for accruing and collecting interest for the use of funds under the terms and in the manner provided for in Article 317.1 of the RF Civil Code.

6. Liability of the Parties
6.1. The Parties bear material liability for non-performance or improper performance of the terms and conditions of this Contract in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

6.2. In case of violation of the terms for making an advance payment, the terms for making final payments for the Product, the Buyer is obliged to pay the Supplier a penalty in the amount of 0.1% of the amount of the debt for each day of delay within 5 (five) days.

6.3. In case of violation of the time period for pickup of the Product, the Buyer shall pay the Supplier a penalty in the amount of 0.1% of the cost of the unpicked Product for each day of delay within 5 (five) days.
6.4. Recovery of any penalties, fines, forfeits, or interest for violation of any obligation arising from the Contract shall not relieve the Parties from fulfilling that obligation in kind. At the same time, if, as a result of violation by one of the Parties of any obligations arising from this Contract, the other Party has suffered losses, the affected Party shall be entitled to recover from the Party that violated the obligation the entire amount of losses incurred. 

6.5. Losses (harm, damage) caused by the Buyer to life, health and property of third parties, the environment as a result of non-fulfillment or improper fulfillment by the Buyer of rules of labor protection, fire and industrial safety, other mandatory requirements established by the legislation of the Russian Federation, are reimbursed by the Buyer in the established procedure.


6.6. Should the Buyer’s employees (other individuals engaged by them) consume alcoholic beverages, drugs, narcotic, toxic or psychotropic substances, or should they appear in the state of alcoholic, narcotic, or psychotropic intoxication in the field camp or at production facilities of the Supplier, such employees (other individuals) shall be removed from the territory at the expense of the Buyer with no right to re-enter the territory of the Supplier. The Buyer shall be obliged to pay to the Supplier a penalty in the amount of 100,000 (one hundred thousand) Rubles for each violation within 15 (fifteen) days from the day of submission of written request by the Supplier.


6.7. In the case of bringing, storage, distribution of alcoholic beverages, drugs, toxic or psychotropic substances, guns and gas sprays, ammunition or explosives by the Buyer’s employees (other individuals engaged by the Buyer) in the field camp, in production and other facilities of the Supplier, such employees (other individuals) shall be removed from the Supplier’s territory at the Buyer’s expense with no right to re-enter the Supplier’s territory again. The Buyer shall be obliged to pay a penalty to the Supplier in the amount of 100,000 (one hundred thousand) Rubles for every violation within 15 (fifteen) days from the day of submission of a written request by the Supplier.

6.8. Fact of consumption of alcoholic beverages, drugs by an employee of the Buyer (other engaged individuals), fact of being in a state of alcoholic, narcotic, toxic or psychotropic intoxication, as well as fact of bringing, distribution, storage of alcoholic beverages, drugs, guns and gas sprays, ammunition, explosives, and other violations shall be recorded in the report. This report shall be drawn up by Security department employees (employees of the company rendering security services for the respective facilities) or representatives of the Supplier and signed by the representatives of the Supplier and the Buyer. If a representative of the Buyer refuses to sign the report, the fact of such refusal shall be noted in the report and the report shall be signed by representatives of the Supplier and by third parties.



6.9. The Buyer shall be liable in the event of damage to the environment. The Buyer is responsible for observance of the Federal Law “On Environmental Protection” and “On industrial safety of hazardous facilities” during acceptance of Product into their special-purpose vehicles.

6.10. In case the Buyer violates the ban on assignment (transfer) of rights and obligations under the Contract (clause 9.3 of the Contract), the Buyer is obliged to pay a penalty to the Supplier in the amount of 200,000 (two hundred thousand) Rubles and compensate for losses.

7. Contract validity period, procedure for contract amending and termination 

7.1. The Contract comes into force from the moment of its conclusion, extends its effect to the relations of the Parties that arose from _______202_, and is valid for one year, and in terms of obligations accepted and unfulfilled by the Parties – until the complete fulfillment of such obligations. Unless otherwise proven, the date of conclusion of the Contract is the date indicated on its first page after the number and place of conclusion of the Contract.
7.2. As agreed by the Parties, this Contract may be terminated, altered or amended by means of signing respective additional agreements by duly authorized representatives of the Parties. Such additional agreements shall be integral part of this Contract.

7.3. Unilateral refusal to execute the Contract (in whole or in part) or its unilateral change is allowed in case of a substantial breach of the Contract by one of the parties.

7.4. Violation of the Contract by the Buyer is assumed to be substantial in the following cases:
- repeated (two or more times) violation by the Buyer of the timelines for making an advance payment or the timelines for making the final payment for the transferred Product;
- repeated (two or more times) non taking of the Product within the established timelines;
- violation by the Buyer of the rules of labor protection, fire and industrial safety, other mandatory requirements established by the RF legislation, if this caused loss (harm, damage) to the Supplier's property, life, health and property of third parties, the environment or created a threat of such loss (harm, damage).


7.5. The Contract is considered modified or terminated from the moment one party receives a notification from the other party about the unilateral refusal to execute the Contract in whole or in part.

8. Force majeure circumstances
8.1. Each of the Parties shall be released from liability for partial or complete failure to fulfill obligations under the Contract if that Party can prove that proper performance of obligations was impossible due to force majeure. Force majeure shall mean extraordinary circumstances and circumstances unavoidable in the given conditions, which directly influenced fulfillment of obligations under the Contract.

8.2. The Party affected by force majeure circumstances shall submit to the other Party documents received from respective state bodies or other authorized bodies (organizations), confirming the specified circumstances within 7 (seven) days from the moment of their occurrence. In case of failure to submit such documents within the specified period, the Party shall forfeit the right to refer to these circumstances.


8.3. In case the force majeure circumstances and their consequences continue for more than 3 (three) weeks, the Parties shall as soon as possible negotiate to determine mutually acceptable alternatives to fulfill the contractual obligations.



9. Anti-corruption clause
9.1. In the course of execution of this Contract, the Parties, their employees, representatives and affiliated entities shall not pay, offer to pay or allow payment of money or transfer of other valuables ​​to any persons to exercise influence on the actions or decisions of these persons to obtain any illegal benefits or with other illegal purposes.

9.2. In the course of execution of this contract the Parties, their employees, representatives and affiliated entities shall not commit any actions, which are qualified by law as giving or receiving a bribe, commercial bribery, or other actions that violate the anti-corruption legislation.

[bookmark: _GoBack]
9.3. Should the Party become suspicions that a violation of the anti-corruption requirements specified in the Contract has occurred or may occur, the Party shall immediately notify the other Party in writing. The notice shall contain facts or data that confirm or give reason to believe that a violation has occurred or may occur.



9.4. The Party that has received such a notice shall review it and inform the other Party about the results of their consideration within 10 calendar days from the day of receipt of such notice.
9.5. If a violation of the anti-corruption requirements is confirmed by the other Party, then the Party shall have right to demand recovery of losses.

10. Dispute resolution procedure
10.1. All disputes, which may arise, shall be resolved by the Parties in compliance with the mandatory pre-trial (pre-action claim) procedure.
10.1.1. Prior to filing of a claim, arising from the Contract, the Party that believes that their rights have been violated (concerned Party) shall send a claim in writing to the other Party.
10.1.2. The claim shall contain the requirements of the concerned Party and their grounds with references to the legislation and (or) the terms and conditions of the Contract breeched by the other Party. The claim shall be accompanied with copies of documents, confirming the mentioned circumstances.
10.1.3. The Party that received a claim shall review it and send a substantiated response in writing to the other Party within 20 (twenty) calendar days from the day of delivery of such claim.

10.1.4. The concerned Party has the right to file the dispute to court after receiving the response to the claim or, if no response is received, after 30 (thirty) calendar days from the day of delivery of the claim to the other Party.
10.2. All disputes and disagreements arising from or in respect of this Contract shall be resolved by the Parties in the Arbitration Court of Tomsk region in compliance with the legislation of the Russian Federation currently in force.
10.3. The relations arising from the Contract shall be governed by the Law of the Russian Federation.


11. Miscellaneous
11.1. This Contract is made in Russian and in English language in 2 original copies having equal legal force, one for each Party. Should there be any conflict between the Russian and the English texts, the Russian text shall prevail.

11.2. The Buyer shall not be entitled to assign (transfer) their rights and obligations hereunder without the Supplier’s consent in writing.
11.3. Legally relevant correspondence.
11.3.1. Statements, notices, notifications, requests or other legal relevant correspondence, with which the legislation or other normative or statutory acts or the Contract associate the occurrence of civil law consequences for the other Party, shall be sent by the Parties by any of the following ways to the address specified in the Contract:
· by express (courier delivery). The fact of receipt of a document shall be confirmed by a stamp (seal) of the Party, including reference number and (or) “received” mark on the respective document of representative of the Party, confirming the fact of receipt;
· by telegraph message;
· by registered mail with delivery confirmation;
· by letter with declared value, list of enclosures and delivery confirmation.



11.3.2. The legally relevant correspondence may be sent by e-mail to the e-mail address of the Party (its representative) mentioned in the Contract.

11.3.3. The legally relevant correspondence shall entail civil law consequences under the Contract from the moment the corresponding message is delivered to the receiving Party or its representative. A message shall also be considered delivered in those cases when it was delivered to the addressee, but due to circumstances depending on the addressee, it was not handed over to it or the addressee did not familiarize with it.
11.3.4. The delivery date of the legally relevant correspondence shall be:
- the date of receipt by the Party (their representative) of the message sent by express (courier delivery), telegraph message, registered mail with delivery confirmation, letter with declared value, list of enclosures and delivery confirmation; 

- expiration date of the 10 day period from the day of receipt of a message sent by telegraph message, registered mail with delivery confirmation, letter with declared value, list of enclosures and delivery confirmation to a post office for delivery to the addressee, if the message was not handed over to the addressee for reasons within addressee’s control (refusal, absent at the specified address, etc.). The date of receipt of a message may be confirmed by data from post office website (Russian Post etc.), by other documents; 


- the day of delivery to the Party (their representative) of confirmation receipt confirming delivery to the e-mail address of the other Party (their representative) mentioned in the Contract. 

11.3.5. The Parties shall immediately notify each other about any change in their contact or banking details. The Parties shall bear the risk of consequences associated with failure to receive legally relevant correspondence delivered to the address mentioned herein, as well as the risk of absence of their office or representative at the specified address. Messages delivered to the address mentioned in the Contract shall be deemed to be received by the Party, even if that Party is not located at that address.

12. Legal Addresses and Banking Details of the Parties
Supplier:
LLC Nord Imperial
634041, Russia, Tomsk, Kirova pr., 51а, bld.15
Tel. (3822)55-68-68, fax 56-14-74
TIN/RRC 70171003818 /701701001
PSRN 1047000256984
Settlement account 40702810100000039273
In bank JSC GPB, Moscow
Correspondent account 30101810200000000823
BIC 044525823

On behalf of the Supplier:
General Director


_____________________ A.V. Baklanov

Buyer:
LLC ________________
Postal address:       
Tel. 
TIN/RRC
PSRN 
Settlement account
Correspondent account 
BIC 


On behalf of the Buyer:

____________                       ___________ 




